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Abstract. The paper provides information about the importance of
transliteration and transcription techniques in the translation process,
transliterating the alphabet, and calque translation. Moreover, the paper
emphasizes the information about transcription technique, differences
between phonetic and practical transcription, and the most important
transcription rules between Azerbaijani and English. In summary, these
methods can not always the the best way in translation. In most cases these
methods are sometimes used interchangeably. It depends on the professional

skills and translation abilitiy of translator.
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TORCUMODO TRANSLITERASIYA VO
TRANSKRIPSiYA

Oqtay ismayil
Azarbaycan Universiteti, Baki, Azarbaycan

Xiilasa. Moqalads torctimo prosesinds translite-
rasiya vo transkripsiya texnikalarinin vacibliyi,
olifbanin transliterasiyasi, kalka torciimo maSs-
Ialori aragdirilir. Bundan olave mogalods trans-
kripsiya texnikasi, fonetik vo praktik transkripsiya
arasindaki farglor, Azorbaycan va ingilis dillori
arasinda on vacib transkripsiya qaydalar1 tohlil
edilir. Aragdirma zaman golinan yekun natica iso
budur ki, geyd edilon metodlar he¢ do homiso
ugurlu tsul sayila bilmoz. Bir ¢ox hallarda qeyd
edilon torciimo {isullarindan qarisiq sokilda
istifado edilir. Bu iso torcliimaginin pesokar-
ligindan va torciims bacarigindan asilidir.

Acar sozlor: torciimo, transliterasiya, transkrip-
siya, xiisusi adlar, fonetik vo praktik transkripsiya.

TPAHCJIMTEPAIIUA U TPAHCKPUITIIA
B IIEPEBO/IE

Oxkraii Ucmann
Yuusepcumem Aszepbaiioscan, baky, Azepbaiioscan

Pesrome. B crathe uccnenyercss BaXKHOCTb METO-
JIOB TPaHCIHUTEpAlMM U TPAHCKPUIIMKU B TIPO-
Iecce IMepeBojd, TPAHCIUTEpALUNH anpaBuTa U
kanskupoBanue B nepesoze. bonee Toro, B cratse
AHAIM3UPYETCSI TEXHUKA TPAHCKPUIILIUU, Pa3Jiu-
9usg MEXIy (OHETHYECKOW U IPAKTUYECKOM
TPaHCKPUIILIMEH, a TaKKe Ba)KHEHIINE IpaBUiIa
TPAHCKPHUIILIUK MEXAy a3epOalKaHCKUM U
aHTJIMHACKUM sI3bIKaMu. TakuMm oOpa3om, 3TH Me-
TOJIbI HE BCETa MOTYT OBITh JYUIINM CHOCOOOM
nepeBosia. B OONBIIMHCTBE CiTydaeB 3TH METOJIBI
MHOI'ZIa MCHOIb3YIOTCSA KaK B3aHMMO3aMEHsEMBIE.
3TO 3aBHCUT OT NPO(ECCHOHATBHBIX HABBIKOB 1
NepeBOAYECKUX CIIOCOOHOCTEH MepeBOIUHUKA.
KiroueBble cioBa: nepeBoj, TpaHCIUTEpALUs,
TPaHCKPHIILUS, MMEHa COOCTBEHHbIE, (OHETH-
YyecKas ¥ IpakTU4ecKasi TPAHCKPUIILMSL.

1. Introduction

While translating from one language into another we can come across such words in the
source language that we can not find equivalent for them in the target language. These words
are called mequivalented lexical units. These types of words include the followings:
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Proper nouns, geographical, institutional, organizational names, etc. We are aware of
some English proper names. For example, proper names such as London-London, Thames-
Temza, Trafalgar Square-Trafalgar meydani, Hyde-Park-Hayd Park, Scotland-Sotlandiya,
Wales-Vels, Shakespeare-Sekspir, Chaucer-Coser, Dickens-Dikens, Byron-Bayron are
frequently used in media, textbooks, etc. and that is why their equivalents are known by almost
all in the Azerbaijani language. However, some other unfamiliar proper names can only be
found in dictionaries and other scientific sources. At the same time, some Azerbaijani proper
names such as names of districts, streets, etc. are being frequently changed and after a while,
one must do research to find their previous names: Samxor-Somkir, Qutqasen-Qabalo,
Vartagen-Oguz, Prisib-Goytopa.

Realia. The words in the source language are words that don’t exist in the target
language. Most of these words are related to the material and moral culture of the people
speaking that language. Generally, the words that relate to the cultures, fauna, flora, etc. of other
people are called cultural terms or egotisms. For example Azerbaijani dishes such as dolma,
xasil, piti, xingal, bozbas, etc. [4, p.52]. Some words are occasionally borrowed from English
into Azerbaijani. For example mayor, mayoralty (mer, meriya). The word mayoress is used as
lady mayor in American English, but it is used as someone who helps the mayor in official
ceremonies in England, Wales and Northern Ireland.

The third group of words is called occasional lacunas. These words don’t usually have
equivalents in the target language for some reason. For example, the word sutka in Russian
doesn’t have an equivalent in English and Azerbaijani is used as a borrowed word in
Azerbaijani. In English, it is usually explained as a day and night, twenty-four hours. For
example, the sentence in Russian Sl npueny uepes nBoe cyTok can be translated as I will return
in two days or | will return in twenty-four hours. Or let’s take Azerbaijani word obasdan, sohor
tezdon, giinos ¢ixar-gixmaz. It can be translated as early in the morning, at sunrise, at daybreak,
or dawn. Other usages of these word such as obasdan durmaq, obagdanliq etmok weren’t given
in A. Akhundov’s Azerbaijani Dictionary. The dictionary excludes these meanings. When we
translate Obagdan durdum these meanings must be added and the sentence can be translated as
| got up at a daybreak for going on the fast. Having no equivalent doesn’t mean untranslatability.
All meaningful words and sentences can be translated with an appropriate translation method.
In English there is a dictionary called From A to Z. Let's have a look at some samples from that
dictionary.

Abdication- the formal giving up of the throne in 1936 by King Edward V111, so that he
could marry an American divorcee, Mrs. Wallis Simpson.

Bed and breakfast- a bed for the night and breakfast the following morning in a hotel,
boarding house or private house, charged to a guest as a single unit.
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Chief whip- in the House of Commons, a leading member of a political party appointed
to keep party discipline, encourage active support for the party and its policies and make sure
party members attend meetings and vote.

Drop scone- a scone made by dropping a spoonful of butter on a hot cooking surface

As it is seen abovementioned words and sentences don’t have equivalents in Azerbaijani
but can be translated with explanation and description. The words and phrases having no
equivalents can be translated in two ways: Transliteration and transcription.

In the field of translation, transliteration and transcription are two important techniques
that are used to convert words and phrases from one writing system or language to another. Z.
Proshina, professor at Lomonosov Moscow State University did a a lot of research in this field.
Transliteration involves representing the sounds of words in one language using letters of
another language, while transcription involves representing the sounds of words using a set of
symbols that are universally recognized. This article will explore the differences between
transliteration and transcription, their applications in translation and some of the challenges
associated with their use.

Some linguists consider calque (blueprint) translation as mechanical copying. Calque is
translation by parts: skyscraper (Eng.)-goydalan, senokos (Rus)-otbigan, semiconductor (Eng.)-
yarimkegirici, round table (Eng.)-doyirmi masa, brain-drain (Eng.)-beyin axini, street people
(Eng.)-kiico adamlar1. It is mostly used in the translation of institutional names, compound
nouns, phrases, etc. Since the calqued word is not just a mechanical borrowing of the form but
it undergoes some changes, this device is, to some extent, an actual translation, which includes
form transformations [10, p.39; 4, p.66, p.175].

Transliteration. Transliteration is the process of representing the sounds of words in one
language using the letters of another language, the notion of transliteration is based on
representing written characters of one language by the characters of another language.

There are several different systems for transliterating the alphabet. Different languages
have different equivalents for letters. Thus, the Azerbaijani name “Sahin” can be rendered in
English as “Shahin”, in German as “Schahin”, in Italian as “Scahin” and in Polish as “Szahin”.
Even in English, there are several systems for the transliteration of modern Russian and
Azerbaijani names, which range from the system suitable for works intended for the general
reading public to those suitable for the needs of specialists in various fields [9, p.4-5].

When transliterating, it is best to use the version which most closely approximates the
source language word. Thus the forms “qopik” and “car” are preferable to the alternatives
“gapik”, “czar” etc.

The mute “r” is always transliterated in Russian and Azerbaijani: “Morning Star—

Morninq Star” whereas the mute “e” is usually omitted: “Fosse— Fos”.
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Transliteration and transcription often compete, so that sometimes it is difficult to state
how to render a word (especially a personal or place name) in the other language. However,
transliteration is preferred to transcription in bibliographical citations found in publications.

The number of Azerbaijani and English sounds/letters are not the same. Thus we
sometimes use both ways interchangeably. For example, “Sheffield-Sefild”, “Vaygach-
Vayqa¢” [10, p.36; 3, p.403].

Below we can see a sample Azerbaijani-English alphabet transliteration table especially
used for translating proper names by the consular sections of embassies: [10]

A A
B B
C J
C CH
D D
E E
E) A
F F
G G
G G
H H
X KH
1 1

i 1

J Y/ZH
K K
Q G
L L
M M
N N
o o
0 e]
P P
R R
S S

S SH
T T
U U
U U
Vv Vv
Y Y
z z
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Transcription. Transcription is a method of writing down speech sounds. It is essential
to differentiate between a phonetic transcription and a practical (or translation) transcription.
In a phonetic transcription, sounds are depicted by special symbols based on their articulatory
and auditory identity.

Phonetic transcription is an intralinguistic operation, that is, it deals with only one
language: Anchorage [* x NkqrlG], Oakland [* qVkIx nd].

A practical transcription is an interlinguistic operation as it deals with two languages:
the sounds of the source language word are rendered by the letters of the target language: New
York — Nyu York, Oakland — Oklend. Because the English (Latin) Russian (Cyrillic) and
Azerbaijani versions of Latin alphabets and sounds do not coincide, there are special rules for
representing English sounds by Azerbaijani letters and Azerbaijani sounds by English letters.

The most important transcription rules are as follows:

Transcribing English sounds with Azerbaijani/Russian letters:

— Interdental [0, D] correspond to the Russian/Azeri T: Thatcher — Tet¢er, Thackeray
— Tekkerey. Sometimes these sounds correspond to the Azerbaijani S, which is a bit outdated:
Galsworthy —Qolsuorsi. In Greek words, the interdental sound is rendered by the
Azerbaijani/Russian F: Athens — Afina, Themistocles —Femistokl.

— The English [w] is transmitted by the letter U if followed by a vowel: William —
Uilyam, Wilder — Uilder. But when followed by the vowel [u], the consonant [w] is rendered
by the letter V: Woolf — Vulf, Wodehouse — Vudhaus. However, there are some traditional cases
of the sound [w] represented by the letter V: Washington — Vagsington, Walter Scott — Valter
Skot. The same is true about the borrowed (mostly German) names: Wagner — Vagner, Wilhelm
— Vilhelm.

— The English [h] can be represented in two ways in Russian: Either by X: Hailey —
[Xeili], or by Q: Hamilton — [Qamilton]. Thus some words acquire two forms in Russian:
Hoffman — [Xofman], [Qofman.]

— [N] is transliterated by NQ: Jennings — Cennings

— The vowel [3:] after the consonant corresponds to the Azeri O: Burns —Bérns. At the
beginning of the word, this sound is represented by the letter E: Earl’s Court — Erls Kort.

— [ee] is represented in Azerbaijani by E/4/9: Batman — Betmen, Jack — Cek, Glasgow
—Qlazqgo [10, p.34; 3, p.403].

— Azerbaijani sounds in English transcription are usually represented as follows:

— [j] represented in writing by the letter Y/J stays the same in English, sometimes 7
corresponds to English Y. Tolstoy- Tolstoy, Trotski- Trotsky/Trotski.

— Azerbaijani [j] is rendered by ZH: Jala- Zhala/ Zhale

— [Xx] corresponds to KH or, rarely, H: Xayal- Khayal

— [¢] corresponds to CH or TCH: Cexov- Chekhov, Caykovski- Tchaikovsky.
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— [s] is represented by the cluster SH, [g] is represented by GH: Sahdag- Shahdagh.

As the number of Azerbaijani and English sounds and letters are different sometimes
these two methods are used together. For example, Vaigach- Vayqag (island), Sheffield-Sefild,
Lake Charles-Leyk Carlz, etc. Some geographical names are translated as the White Sea- Ag
Daniz, the Black Sea- Qara daniz, and the Pacific Ocean- Sakit ocean [7, p.74].

While translating the names of newspapers and ship indefinite articles are omitted. For
example, The Times-Tayms, the Financial Times-Faynansal Tayms, the Victoria-Viktoriya
gamisi.

The methods used in the translation of realia such as cultural terms, egotisms and their
definitions are given. For example during the 1980s in the USSR M. Gorbachev conducted
constructive policy. The Morning Star wrote at the time: “Three words are widely used in
Russia now. They are nepecmpoiika (restructuring), enacmumocms (transparency) and
yekopenue (acceleration)”. From that time on those new words are included in The OED. The
New Oxford Dictionary of English (1998): perestroika-(in the former Soviet Union) the policy
or practice of restructuring or reforming the economic and political system. First proposed by
Leonid Brezhnev in 1979 and actively promoted by Mikhail Gorbachov, perestroika originally
referred to increased automation and labor efficiency, but came to entail greater awareness of
economic markets and the ending of central planning. Qlastnost-(in the former Soviet Union)
the policy or practice of more open consultative government and wider dissemination of
information, initiated by leader Mikhail Gorbachov in 1985.

Conclusion. The aforementioned translation methods are accompanied by
shortcomings a well. For example, transliteration is used, nationally may be preserved in the
text. But if it is not explained, will remain unclear to the recipient. Calque cannot fully
comprehend the meaning of the word and word combinations. Since the derscriptive translation
covers a lot of place in the text it is not always used. Typically, translators prefer the use of two
methods of transcription or calque removal, as well as a descriptive translation. It enables the
possibility of combining the meaning of the language units, that is, the semantics of the visual
translation and to combine the narrowness of transliteration and transcriptional expressions.The
interpreter may interpret the culture bound words once and then use the transcription or calque
translation methods. Because the meaning of this word is understandable to the recipient. When
used in translation, the analogs may mislead what they describe or the nature of the event. In
summary, it can be said that the use of any of these methods depends on the skill of the translator
and the proper use of them facilitates the translation process.
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